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                                           Ak Link-Ebene

	Thema und Aufgabentyp
	Zusammenfassung eines italienischen Zeitschriftenartikels auf Deutsch


	Bezug zum Lehrwerk
	Im 2. Band des Lehrwerks Appunto wird in Lektion 2B über die Genueser gesprochen, wobei von den jungen Leuten im Dialog einige Klischees vorgebracht werden. In diesem Zusammenhang könnte man die Schüler an einem Ergänzungstext zum Thema Klischees arbeiten zu lassen, in welchem das vorgefertigte Bild, das man vom jeweils anderen hat, auch kritisch hinterfragt wird.

Allerdings geht es in diesem Zusatztext nicht über Nord- und Süditalien, sondern um die Klischees, die Deutsche und Italiener von einander haben und um ihre Hinterfragung durch persönliches Erleben. Die Textbasis ist ein in der deutsch-italienischen Studentenzeitung Onde abgedruckter Beitrag zum von selbiger Zeitschrift ausgeschriebenen Schülerwettbewerb. Der Text hat den zweiten Platz belegt. 

Aus sprachlichen Gründen (si-Konstruktion an wichtigen Stellen) empfiehlt sich der Einsatz im Unterricht erst nach Lektion 4 A


	Vorbereitung im vorausgehenden Unterricht
	Fächerübergreifendes Arbeiten mit Deutsch ist im Ansatz möglich: Im LP 8. Klasse Deutsch: "Inhaltsangaben... schreiben", " Tageszeitung, Boulevardblatt, Ressort, Schlagzeile, Impressum, Nachricht, Bericht, Reportage, Interview, Kommentar und Glosse kennen"

Das si-impersonale und -passivante sollten behandelt sein (Lektion 4).


	Variationsmöglichkeiten
	Variante 1: schriftlicher Artikel für die Schülerzeitung, Zusammen-fassung in deutscher Sprache

Variante 2: Kurzreferat im Italienischunterricht, daher Zusammen-fassung in italienischer Sprache


	Kriterien der Bewertung
	Zum einen muss in der Zusammenfassung das Klischee, das die Deutschen von Italien haben, im Wesentlichen erfasst sein, zum anderen das der Italiener von Deutschland. Dieser Teil der Aufgabe wird – auch durch das bereits vorhandene Weltwissen der Schüler – relativ leicht zu bewältigen sein.

Eine gute Lösung wird aber auch den Gedanken enthalten, dass durch persönliches Erleben Vorurteile erst einmal als solche erkannt werden, wodurch der erste Schritt zu ihrer Überwindung getan ist.



Variante 1:

Du arbeitest in der Redaktion der Schülerzeitung eurer Schule mit und bist unter allen 'Redakteuren' der einzige, der Italienisch spricht. Ihr habt vor, einen Artikel zum Thema: "Auf halbem Weg zu einer europäischen Identität – Vorurteile und Klischees in Europa" zu schreiben. In diesem Zusammenhang hat euch jemand auf einen interessanten Artikel in der deutsch-italienischen Studentenzeitung "ONDE" hingewiesen. Der 'Chefredakteur' bittet dich, den Artikel zu lesen und die wichtigsten Inhalte als Teil eures Artikels in deutscher Sprache zusammenzufassen. 

Beginne so:

Interessante Erfahrungen mit nationalen Klischees  hat die Schülerin Paulina Weiner gemacht, die ...
Textgrundlage
Un anno in Italia

Avevo deciso: volevo trascorrere un anno scolastico in Italia, tramite un'organizzazione di scambi. Pensavo di continuo al soggiorno che mi aspettava. Non passava una notte in cui non sognavo la mia futura famiglia ospitante, i miei nuovi amici, la nuova scuola e il nuovo ambiente che avrei conosciuto in Italia. Una domanda importante mi si poneva: Che cos'è l'Italia? Risposta facile per me: l'Italia è Roma, Firenze e Milano. L'Italia è grazie, ciao e buon appetito. L'Italia è pizza, pasta e risotto. L'Italia è nonna, nonno e famiglia. L'Italia è spiaggia, mare e sole. L'Italia sono tre mesi di vacanza in estate! Questa è l'Italia! Ne ero sicura.

Arrivata in Italia, la mia immagine del paese si arricchiva di alcuni elementi: l'Italia era calda, i treni italiani erano vecchi e lenti e spesso in ritardo. Il mio referente dello scambio1 mi ha ospitato per qualche giorno perché la mia famiglia ospitante era in vacanza al mare. Questi primi giorni arricchivano la mia immagine di ulteriori elementi: l'Italia è ospitale, in Italia si mangia bene e volentieri, si va a letto abbastanza tardi e non si parla inglese. 

Alcuni giorni più tardi raggiungevo il paesino in montagna in cui viveva la mia famiglia ospitante.

Facevo conoscenze di famiglie italiane, di scuole italiane, di giovani italiani, di feste, della natura, della cultura e, non per ultimo, della lingua italiana. E in qualche modo devo ammettere che l'Italia non era come me l'ero aspettato prima della mia partenza. 

Alcuni comportamenti degli italiani non riuscivo a capire. Esistono veramente differenze culturali tra la mia cultura e quella italiana. Ma che cosa era la mia cultura? Ma che cos'è la Germania? Risposta facile per gli italiani: la Germania è Hitler, Goethe e Claudia Schiffer. La Germania è bionda, alta e ha gli occhi azzurri. La Germania è birra, würstel e crauti. La Germania è ordinata, organizzata e puntuale. La Germania è l'Oktoberfest. La Germania è la Baviera. "No", ho gridato io. "Sì, sì", hanno risposto gli italiani. Inoltre in Germania non c'è il mare e non c'è cultura. La Germania è tutto questo, gli italiani ne erano certi. Mi sono chiesta se sono davvero nata in un paese in cui Hitler e la birra rappresentano i fatti più importanti. Evidentemente la mia risposta era "no", e l'ignoranza degli italiani mi dava fastidio. Ma poi mi è caduto il velo dagli occhi: mi sono chiesta come era stato qualche tempo fa. Non avevo avuto io stessa delle idee quasi dogmatiche su una cultura diversa dalla mia, così come le avevano avute gli italiani della cultura tedesca? Non ero stata proprio io a ridurre l'Italia e gli italiani ad alcuni cliché, soltanto per avere un'immagine più chiara? E non ero stata dunque anche io ignorante? Cosa era successo in me durante le ultime settimane? Avevo cominciato via via ad aprire gli occhi. Avevo imparato ad aprirmi di fronte a cose sconosciute e a vedere con nuovi occhi ciò che conoscevo.                                                                                         (Paulina Weiner)
1 il mio referente dello scambio = mein Ansprechpartner für .... / der für mich Zuständige ....

Da: Onde, Sommersemester 2008,  leggermente abbreviato e modificato

Anmerkung: Der Text musste leicht abgeändert werden. Statt des passato remoto wurde das passato prossimo gesetzt. Der im Original deutschsprachige und viel vom Inhalt vorwegnehmende Titel wurde durch einen neutraleren italienischen Titel ersetzt. 







